
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

DEDICATION OF THE ARCHBASILICA 
OF THE MOST HOLY SAVIOR 

NOVEMBER 9, 2025 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the 
7:15 am Mass following lauds 

Martes, jueves y sábado después de Misa de 
7:15am  seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Thursday of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d / ..………………………..Luz Villalobos 

Women’s Group                            ourladysguild.stanne@yahoo.com 

   

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Nov. 9 
 

6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

The Dedication of the Archbasilica of the 
Most Holy Savior, II Class 

All Souls Novena 
All Souls Novena 
Pro Populo 
All Souls Novena 
All Souls Novena 
All Souls Novena 

Mon. Nov. 10 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Andrew Avellino, III Class 
All Souls Novena 
All Souls Novena 

Tue. Nov. 11 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Martin of Tours, III Class 
All Souls Novena 
All Souls Novena 

Wed. Nov. 12 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Martin I, III Class 
In honor of Our Lady of Guadalupe  
+Antony Srampikal  

Thur. Nov. 13 
 7:15 AM 
9:00 AM 

St. Didacus, I Class 
+Familia Juarez by Rosa H. 
Michael Thomas by Celia Thomas 

Fri. Nov. 14 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Josaphat, III Class 
Priest’s intention  
+Obdulia Trejo by Kasler Family 

Sat. Nov. 15 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Albert the Great, III Class 
Almas del purgatorio por Rosa H. 
+Melquiades & +Cresencia Sales by Emma R. Jimenez 

Sun. Nov. 16 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

23rd Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s intention  
Juan Jose Lepe Rodriguez by Elvia 
Pro Populo 
+Pabla Lizarraga Arambula por la famila Montemayor 
Karla Michelle Celis por Blanca Celis 
Palma Hessler by Steven Hessler  

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Thursday, November 13th 

 Adult catechism at 7 pm. 
Saturday, November 15th 
 First Communion and Confirmation classes will be held at 

their usual times.  
 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Sábado, 15 de noviembre 

 Clase de Primera Comunión y Confirmación su horario habi-
tual.  

 Clase de catecismo para adultos enseguida de la Misa de 9 
am. 

 

Note: The intention for the 9 am Mass on Wednesday and Friday 
will be offered by one of the priests at his private Mass: 

Wed. Nov. 12: Elms family by Eva Adolfsson 
Friday. Nov. 14: Noemi Silva by Celia Thomas 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary  
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, November 11th. 

MEN’S GROUP: There will be an evening of recollection for the 
men of the parish this Tuesday, November 11, at 7 pm. There 
will be a Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by one 
of the priests. All men (18 years of age and above)  of the parish 
are invited to attend. For more information please contact the 
parish office.  

BUILDING FUND: Next Sunday’s second collection is for the 
Building Fund. Please use the designated envelope for this fund. 

THE FEAST OF ST. DIDACUS (aka San Diego of Alcala) is the pa-
tron saint of our diocese. His feast will be this Thursday, Nov. 
13. Como to Mass to honor our patron and pray for our diocese.  

FSSP CHRISTMAS CARD NOVENA: Enroll yourself or your loved 
ones in the Christmas Novena of Masses by making a donation and 
mailing the form directly to the FSSP headquarters by November 
27. Flyers and envelopes are located at the back of the church. 
Card supplies are limited and will be fulfilled on a first come, first 
served basis.    

PARISH MEMBER INFO. UPDATE & 2026 OFFERING ENVE-

LOPES: We are preparing the 2026 offering envelopes to be dis-
tributed next month. If you moved within the year, or would no 
longer like to receive envelopes, or would like to make your do-
nation using an envelope, please email the office at of-
fice@stannesd.com.  If you are new to the parish, and would like 
to be a member, please fill out a registration form.  Forms may be 
found by the entrance of the church. 

MARK YOUR CALENDARS! A relic of St. Charbel Maklouf – along 
with several other relics – will be visiting St. Anne’s on Saturday 
morning, Nov. 29th. A conference given by the custodians of the 
relics will take place in the hall following the 9 am Mass. The rel-
ics will remain until noon on that day. 

2026 FSSP LITURGICAL CALENDARS coming soon.   

ANNUAL MOTHER-DAUGHTER CONVENT TRIP 2026: The annu-
al mother-daughter convent trip has been set for Monday, April 
13 – Thursday, April 16, 2026.  Next year’s location will be at 
the Benedictines of Mary in Gower, Missouri.  Priority registra-
tion is open only for first time participants, ages 8-12 at the time 
of the trip. Priority registration ends on January 14, 2026.  An 
initial fee of $300 (mother & daughter) is required at registration 
in the office; space is limited (nine girls), so it will be first come, 
first serve.  If you have questions, call the parish office or contact 
Fr. Eggleston.  

 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el  Rosa-
rio fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 11 de noviembre. 

GRUPO DE HOMBRES: Este martes, 11 de noviembre a las 7 pm, 
habrá una tarde de encuentro para los hombres de la parroquia. 
Habrá una Hora Santa, Rosario, confesión y una charla dada por 
uno de los padres. Para más información comuníquese a la oficina 
parroquial.  

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta del próximo 
domingo es para el fondo de construcción. Por favor use el sobre 
asignado para este fondo.  

LA FIESTA DE SAN DÍDACUS (también conocido como San Diego 
de Alcalá) es el santo patrón de nuestra diócesis. Su fiesta será 
este jueves, 13 de noviembre. Vengan a misa para honrar a nues-
tro patrón y rezar por nuestra diócesis.  

NOVENA NAVIDEÑA Y TARJETAS DE LA FSSP: Inscríbase o inscri-
ba a sus seres queridos en la Novena Navideña de Misas haciendo 
un donativo y enviándolo directamente por correo el formulario a 
la sede de la FSSP antes del 27 de noviembre. Los folletos y so-
bres se encuentran en la parte posterior de la iglesia. Los suminis-
tros de tarjetas son limitados y se entregarán por orden de llega-
da.    

ACTUALIZACIÓN DE DATOS Y SOBRES DE OFRENDA 2026: Se 
están preparando las cajas de sobres de ofrenda del 2026 para ser 
repartidos el próximo mes. Si usted se movió dentro del año, le 
pedimos amablemente que actualicé sus datos a la oficina parro-
quial. Por favor mande un correo electrónico a offi-
ce@stannesd.com.  Si es nuevo a la parroquia y le gustaría ser 
miembro, por favor llene una hoja de registro. La hoja de registro 
se puede encontrar atrás de la iglesia. 

¡MARQUEN SUS CALENDARIOS! Una reliquia de San Charbel Ma-
klouf, junto con otras reliquias, visitará Santa Ana el sábado 29 de 
noviembre por la mañana. Después de la misa de las 9:00 a. m., 
los custodios de las reliquias darán una conferencia en el salón. 
Las reliquias permanecerán allí hasta el mediodía de ese día. 

LOS CALENDARIOS LITÚRGICOS DE LA FSSP PARA 2026 estarán 
disponibles próximamente. 

VIAJE ANUAL DEL CONVENTO PARA MADRES E HIJAS 2026: El 
viaje anual del convento para madres e hijas se ha programado 
para el lunes 13 de abril al jueves 16 de abril de 2026.  El lugar 
elegido para el próximo año será el convento Benedictines of 
Mary en Gower, Missouri.  La inscripción prioritaria está abierta 
solo para las participantes que asisten por primera vez, de entre 8 
y 12 años en el momento del viaje, El plazo de inscripción priori-
taria termina el 14 de enero de 2026. Se requiere una cuota inicial 
de $300 (madre e hija) al inscribirse en la oficina; el cupo es limi-
tado (nueve niñas), por lo que se asignará por orden de llegada. Si 
tiene alguna pregunta, llame a la oficina parroquial o comuníquese 
con el P. Eggleston.  
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FROM THE PASTOR 

In Vitro Fertilization (IVF) is not pro-life! Although we sympa-

thize with couples who have difficulty conceiving, immoral means 

should never be used in order to help them achieve pregnancy. The 

end doesn’t justify the means.  IVF is an immoral means of achieving 

pregnancy. Here’s why: 

1. God’s plan for the creation of new human life was that it be by 

means of the loving embrace of husband and wife. IVF separates 

the unitive and procreative aspects of marriage. It’s an attack on 

marriage. Children should not be conceived in petri dishes. Fur-

ther, the process by which a woman’s ovum is retrieved is not 

without health risks. The sperm is often collected by seriously 

immoral means. Not infrequently, donor eggs or sperm are used. 

The child may never know who at least one of his parents was. 

2. In order to increase the odds of a successful pregnancy, numerous 

ova are fertilized. Over 90% of them perish in the process. The 

unwanted embryos may be frozen, destroyed, or used for experi-

mentation. Hardly the way human beings should be treated! 

3. Other negative factors that surround the IVF industry include: 

a. Its high cost. The average cost for a single IVF cycle is be-

tween $15,000 - $30,000. Multiple cycles are often neces-

sary to achieve pregnancy. Costs may run to $50,000 or 

more. 

b. Almost anyone who is able to pay for a child is able to buy 

one. This is child trafficking. Children are simply made com-

modities. Horror stories abound! 

4. Two last points: 

a. It’s necessary to be very clear that any child conceived 

through IVF possesses the same human dignity as any other 

child. He is loved by God. He has no fault.  

b. The Catholic Church recommends natural approaches to 

overcoming infertility that cooperate with the body's natural 

processes and uphold the link between the unitive (love-

giving) and procreative (life-giving) aspects of the marriage 

act. The primary natural means are Natural Family Planning 

(NFP) methods to identify the fertile window 

and Restorative Reproductive Medicine (RRM), especial-

ly NaProTechnology. 

 

 

 

 

 

 

 

DEL PARROCO 

¡La fertilización in vitro (FIV) no es pro-vida! Aunque simpatiza-

mos con las parejas que tienen dificultades para concebir, nunca se 

deben usar medios inmorales para ayudarlos a lograr el embarazo. El 

fin no justifica los medios.  La FIV es un medio inmoral para lograr el 

embarazo. He aquí por qué: 

1. El plan de Dios para la creación de una nueva vida humana era 

que fuera por medio del abrazo amoroso de marido y mujer. La 

FIV separa los aspectos unitivos y procreativos del matrimonio. 

Es un ataque al matrimonio. Los niños no deben ser concebidos 

en placas de Petri. Además, el proceso por el cual se recupera el 

óvulo de una mujer no está exento de riesgos para la salud. El 

esperma a menudo se recolecta por medios gravemente inmora-

les. No es raro que se utilicen óvulos o espermatozoides de do-

nantes. Es posible que el niño nunca sepa quién fue al menos uno 

de sus padres. 

2. Para aumentar las probabilidades de un embarazo exitoso, se fer-

tilizan numerosos óvulos. Más del 90% de ellos perecen en el 

proceso. Los embriones no deseados pueden congelarse, destruir-

se o usarse para experimentación. ¡Difícilmente la forma en que 

se debe tratar a los seres humanos! 

3. Otros factores negativos que rodean a la industria de la FIV inclu-

yen: 

a. su alto costo. El costo promedio de un solo ciclo de FIV es 

de entre $ 15,000 y $ 30,000. A menudo son necesarios 

múltiples ciclos para lograr el embarazo. Los costos pueden 

ascender a $ 50,000 o más. 

b. Casi cualquier persona que pueda pagar por un niño puede 

comprar uno. Esto es tráfico de niños. Los niños simplemen-

te se convierten en mercancías. ¡Abundan las historias de 

terror! 

4. Dos últimos puntos: 

a. Es necesario tener muy claro que cualquier niño concebido a 

través de la FIV posee la misma dignidad humana que cual-

quier otro niño. Él es amado por Dios. No tiene ningún de-

fecto.  

b. La Iglesia Católica recomienda enfoques naturales para su-

perar la infertilidad que cooperen con los procesos naturales 

del cuerpo y mantengan el vínculo entre los aspectos unitivos 

(dar amor) y procreativos (dar vida) del acto matrimonial. 

Los principales medios naturales son  los métodos de planifi-

cación familiar natural (PFN) para identificar la ventana fértil 

y la medicina reproductiva restaurativa (RRM), especialmen-

te NaProTechnology.  

  


